Валентин Стецюк
Следы древнего населения Украины в топонимике
Топонимика Восточной Европы является вспомогательным материалом при исследовании предысторических этногенетических процессов, но может представлять собой также отдельный интерес как для других исследовательских работ, так и для краеведения. 

Сокращения
УСУМ - Этимологічний словник украинскої мови. Наукова думка. Київ. 1985-1989.

ЭСРЯ - Этимологический словарь русского языка, Макс Фасмер. Перевод с немецкого и дополнения О.Н. Трубачева. Москва. 1964-1974.

AEW - Altenglisches Etymologisches Wörterbuch von F. Holthausen. Heidelberg. 1974. Древнеанглийский этимологический словарь.

EWDS - Friedrich Kluge. Etymologisches Wörterbuch der deutschen Sprache. 22 Auflage. Walter de Gruyter. Berlin-New York. 1989. Этимологический словарь немецкого языка.
англ. - английский;


морд. - мордовский;

афг. - афганский;


нем. - немецкая;

гот. - готский;


 
перс. - персидский;

голл. - голландский;


сг. - северногерманский;

др.-англ. - древнеанглийский;
пп. - правый приток;

др.-исл. - древнеисландский;
праслав. - праславянский;

д.-в.-н. - древненемецкий;

ср.-в.-н. - средневерхненемецкий; 

зап.-герм. - западногерманский;
ср.-н.-н. - средненижненемецкий;

курд. - курдский;


чув. - чувашский;

лат. - латинский;


ягн. - ягнобский;

лп. - левый приток;

Применение археометрических методов в исторических исследованиях может не только сэкономить время исследователя, минимизировать объем технической работы и в конце-концов прести к высокоточным результатам  в решении казалось бы неразрешимых проблем, но они также помогают конкретизировать направления и содержание исследований в таких отраслях науки, где пока еще невозможно обходиться без традиционных методов. Совсем недавно исследования, проведенные с помощью графоаналитического метода в сравнительно-историческом языкознании позволили довольно точно определить территорию формирования нескольких десятков первичных этносов, большая часть которых либо под влиянием различных природных и исторических обстоятельств развились в современные нации или, несмотря на эти обстоятельства, сохранили свою этническую самобытность до настоящего времени (Стецюк В., 1998, 2000). Следы их пребывания на территориях древних поселений порой сохранились в виде топонимики или языкового субстрата, о чем уже шла речь (Стецюк В., 2000, 55-62).

Целенаправленный и углубленный поиск этих следов в современных топонимах дал дополнительный материал, который в достаточной степени годился для его этимологизации с учетом языково-этнической принадлежности определенных графоаналитическим методом природно-географических ареалов. И хотя таковой материал был найден во всех обследованных ареалах, объем его для разных ареалов отличен. Причины этого могут быть разные, как объективные, так и субъективные. Из-за большой хронологической дистанции, многократных смен населения существовавшие топонимы могли и не сохраняться до наших дней. Точно так же можно допускать, что не все первичные этносы находились на культурно-экономическом уровне, достаточном для создания постоянных поселений, которым присваивались собственные названия. С другой стороны, большая часть топонимов просто не могла пока еще быть расшифрованной или расшифровуется на основе двух или более родственных языков одинаково. Особенно сложно отождествлять с определенными языками топонимы иранского происхождения Левобережной Украины, поскольку здесь длительное время пребывали носители разных иранских языков. Для Правобережья отождествление преобладающего большинства топонимов с определенными языками не вызывает больших трудностей. Из иранских народов здесь пребывали только киммерийцы, язык которых был близок к современному курдскому, а чувашский язык значительно отличается от остальных тюркских языков.


Для проведения исследований была создана выборка топонимов Украины и сопредельных стран по данным топографических карт отдельных областей масштаба 1:200000. В список вносились названия населенных пунктов, рек, озер, гор и т. п., непрозрачными для понимания. В целом в список было включенно больше одной тысячи топонимов. Затем была сделана попытка этимологизировать каждое из названий средствами германских, тюркских, иранских и других языков. Это удалось почти для трех четвертей слов, которые преимущественно представляют топонимы Правобережной Украины.


Таким образом, в этой статье большее внимание будет сосредоточено только на нескольких природно-географических ареалах, где была найдена и этимологизирована топонимика на базе одного языка в количестве достаточном для того, чтобы не было сомнений в закономерности взаимосвязи между расшифрованной топонимикой и этнической принадлежностью прежних жителей этих ареалов. Начнем рассмотрение с ареала, который находится между Бугом и Горынью, южнее от верхней Припяти, то есть на Волыни. Напомним, что здесь сначала формировался древний иллирийский этнос, а затем эти земли заселили древние германцы, и здесь были заложены глубинные основы современного немецкого языка. После отхода основной массы германцев на запад в ареале поселились славяне, диалект которых позднее развился в чешский язык, а когда и они в своем большинстве оставили эту территорию, ее заняли новые славянские переселенцы, которые уже в историческое время стали известны под именем дулебов, или дудлебов. Название этого племени сохранилось в нескольких топонимах Западной Украины и Чехии, и по мнению некоторых ученых этот этноним происходит от зап.-герм. Deudo - и laifs (ЕСУМ и ЭСРЯ). Первая часть слова означает “тевтоны” и от нее происходит самоназвание современных немцев (Deutsch), а вторая - “остаток” (гот. laiba, др.-англ. làf). Таким образом, слово дулебы можно перевести как “остатки тевтонов”, что и дает основания говорить о том, что не все германцы покинули Волынь при их переселении в Центральную Европу, а название жителей этого края оставалось долгое время тем же. Можно также вспомнить, что и на новых поселениях как тевтонов, так и чехов есть местности с названием Wollin/Volin.


Как и всюду в Украине, на Волыни преобладающее большинство топонимов славянского происхождения, и это закономерно, но можно попытаться отыскать здесь и следы более древних поселенцев. Поскольку иллирийский язык нам почти неизвестен, надежды на успех могут дать только поиски следов топонимов немецкого (точнее “тевтонского”) происхождения. И эти надежды оправдались. Как оказалось, более всего немецких топонимов сохранилось в районе Шацких озер, местности с древним, постоянним населением. Само название озер может происходить от д.-в.-н. scaz, “деньги, скот”, нем. Schatz “сокровища”. Более уверенно можно говорить о “тевтонском” происхождении названий села Пулемец и Пулемецкого озера. Іх можно расшифровать как “полная мера зерна” (нем. volle Metze, д.-в.н. fulle mezza - EWDS). Химерное название другого озера – Люцемер надо понимать как “малое море” (нем. lütt, lütz, д.-в.-н. luzzil “малый”, д.-в.-н. mer, нем. Meer, “море”). Следует указать, что, хотя подобные приведенным слова иногда имеются и в других германских языках, здесь и далее мы преимущественно имеем дело с типично немецкими чертами германских языков (в частности, с имеющиеся только в немецком переходом t( z). Германское происхождение могут иметь также названия озера Свитязь и села Пулмо на его берегу, но есть также определенная вероятность того, что слова имеют славянские корни.
Убедительным свидетельством пребывания тевтонов на Волыни является загадочное название села Вельбовно на правом берегу Горыни, как раз напротив города Острога. Оно состоит из таких двух слов д.-в.-н. welb-en “возводить свод” и д.-в.-н. ovan “печь”. Печь в виде свода, сложенная из камня, вполне естественная вещь, но она могла иметь и специальное назначение. В этом месте вдоль правого берега Горыни и теперь на многие километры протянулись непроходимые болота. Не исключено, что специальная печь могла служить для выплавки железа из болотной руды. Железо в Европе известно с 8-го ст. до Р.Х., поэтому название населенного пункта не может быть более древним, а это, в свою очередь ведет к заключению, что часть тевтонов оставалась на своей прародине еще долго, после того, как их основная маса мигрировала в Центральную Европу. Рядом с Вельбовно  расположен город Нетешин, название которого тоже может быть немецкого происхождения. Его вторая часть дает несколько возможностей для расшифровки, из которых по ситуации более всего подходит asca “зола” (нем. Asche), но для первой части слова ничего логически связанного с второй частью в немецком не было найдено. Более всего подходит объяснение для названия города “рыболовная сеть”. Во всех древних германских языках имелось net “сеть”, а д.-в.-н. asco, нем.  Äsche  “хариус” (Tymallus tymallus L.) уточняло назначение сети. Хариус – рыба речная, которая водится в горных реках, но перенесение названий одного вида рыб на другой – явление в языках типичное.

Приведем еще несколько примеров топонимов, которые не имеют убедительного толкования на основе славянских языков, но могут быть этимологизированы на базе немецкого:

г. Ковель - нем. Kabel “судьба, жребий”, ср.-в.-н. kavel-en - “тянуть жребий; предлагаемое объяснение от слав. *kov «измена» выглядит надуманным (Янко М.П., 1998, 179);
г. Киверцы - нем. Kiefer, ср.-в.-н. kiver "челюсть, подбородок”, немецкое слово Kiefer имеет еще значение «сосна»,  которое могло лучше подойти для названия города в лесистой местности, но в этимологическом словаре Клюге происхождение слова объяснено как новообразование;
c. Мосыр на северо-запад от Владимира-Волынского, с. Мосыр Новый и Старый на юго-запад от Рожища Волынской обл. - д.-в.-н. masar “клен”;

c. Невель на юго-запад от Пинска (Белорусь) - нем. Nebel “туман”;

c. и оз. Нобель на запад от Заречного Ривненской обл. - нем. Nabel, д.-в.-н. nabalo “пуп”; село расположено на полуострове, который выступает в озеро;


c. Паре на проливе Прастырь - нем. Fähre “паром, переправа”;

c. Растов западнее Турийска - д.-в.-н. rasta “место стоянки”;

г. Ратно, c. Ратнов возле Луцка - ср.-в.-н. roten “корчевать” (“Выкорчеванное”); маловероятно, но возможно происхождение от слав. рать (Янко М.П., 1998, 296);
р. Стырь, пп Припяти - нем. Stör, д.-в.-н. stür (e) “осетр”;


c. Хобултова восточнее Владимира-Волынского - нем. Kobold “демоническое существо”;


р. Цир, пп Припяти и c. Цир - нем. Zier “украшение”, д.-в.-н. zieri “хороший”.
Приведенными примерами список топонимов Волыни немецкого происхождения не исчерпывается и при желании его можно продолжать далее. Однако и на прародине древних англов можно найти не менее интересный материал. Она расположена между речками Случь, Припять и Тетерев, и этот ареал сначала заселяли древние италики (предки латинян, осков и умбров), потом - англы, далее - предки словаков, а в довольно недавние исторические времена - племя древлян, у которых столицей был летописный Искоростень. Очевидно, летописец постарался как-то “славянизировать” название этого города, который теперь называется просто Коростень и, несомненно, как-то похоже назывался и в древние времена. Город расположен над рекой Уж (Уша), которая протекает здесь среди гранитных скалистых берегов. Это дает основание этимологизировать название города на основе английского языка, поскольку на корнуэльском диалекте английского языка care - “скальный ясень”, а др.-англ. stàn - “камень, скала”. Корень care можно найти также в названии города Коростышев, который тоже расположен на скалистом левом берегу, но уже реки Тетерев. Если вторая часть названия города происходит от др.-англ.  sticca “палка, посох”, то в целом его можно истолковать как “Ясеневая палка”. И название еще одного города связано с скалами. Речь идет о городе Овруч, который расположен в районе Словечансько-Овручского кряжа на левом высоком берегу реки Норынь. Анг. of rock можно перевести и как “на скалах”, и как “возле скал”, и как “скальный”. Хотя объяснеие как «вручий» от слав. vьreti «кипеть, пениться» тоже правомерно (Янко М.П. 1998, 255).
Вариант Уша для названия речки Уж, возможно, является более древней формой, которая была изменена по аналогии с названием известной рептилии. Такое предположение могут подтвердить и названия сел Ушица и Ушомир на Уже. Отыскивая этимологию для слова „уша” приходим к лат. usio, ùsus “обычай”, “использование” и анг. use “употребление”, “пользование”. Таким образом, не исключено, что название реки происходит с тех времен, когда здесь проживали предки италиков пять тысяч лет назад. Обратив внимание на сходство второй части топонимов Ушомир и Житомир, находим др.англ. mer( “граница”, которое Хольтгаузен относит к лат. mùrus “стена” (AEW). Хотя у обоих топонимов можно легко найти украинские корни, отдаем предпочтение английской этимологии по той причине, что для первой части слова Житомир находим в древнеанглийском  scytta “защита”, что логически подходит к значению “граница”, тем более, что Житомир расположен как раз на южной границе территории ареала. Имеет  ли др.англ. scytta какое-либо отношение к греческому названию скифов, или это случайное совпадение, остается неясным. Другая оборонная граница проходила уже в районе Ушомира на самих подступах к Коростеню, который, вероятно, уже был столицей англов и в те древние времена. В связи с логичностью такого объяснения происходение названия города Житомир от слова житомерник «меряющий жито» (Янко М.П. 1998, 136) следует отбросить.
В целом же средствами английской лексики с разной степенью достоверности можно этимологизировать около полусотни топонимов этого ареала. Приведем наиболее интересные или убедительные примеры:

р. Бережесть, лп. Грезли, лп. Ужа - др.англ. bere “ячмень, др.англ. ciest “толпа, куча”. Однако скорее это славянское название (ср. укр. бережистий “с пологими берегами”).
c. Букча (Белорусь, на запад от Лельчиц) - др.англ. bucca “козел”;

р. Грезля, лп Ужа - др.-исл. hrisla (др.англ. hris) “куст”;

р. Желонь, пп. Нижней Припяти - др.англ. scielian “разделять”;

р. Жерев, лп. Ужа, р. Жерева, лп. Тетерева, пп. Днепра - др.англ. gierwan “кипеть” или “украшать”; Подходят оба значения в зависимости от характера реки;

р. Зерце, бессточная река западнее Олевска - др.англ. sierc “рубашка”;
c. Кирданы, околица Овруча - др.англ. cyrten “красивый”;

c. Кливини в Полесском р-не Киевской обл. (восточнее Вільчі)  - др.англ. cliewen “ком, груда”;

р. Латовня, пп. Теньки, пп. Тни, пп. Случи - др.англ. latt “планка”, ufan(e) “сверху” (т.е. “крытый планкой дом, давший начало поселению”);
г. Мозырь (Белорусь) - др.англ. Maser-feld в сг. mosurr “клен” (AEW);

р. Морсовка, пп. Резни, лп. Ірши, лп. Тетерева - др.англ.  mor, мн. mors “грязь”;

c. Ольманы в Белоруси, на юго-восток от Столина - др.англ.  oll “оскорбление, брань”,  man “вина, грех”;

р. Припять - др.англ.  frio “свободный”, pytt “яма, лужа, источник”;
р. Рихта, лп Тростяницы, пп. Ірши - др.англ.  riht, ryht “правый, прямой”;

c. Сизаны на юге Гомельської обл. - др.англ.  sessian “становиться спокойным”;

cс. Ходоры, Ходорков, Ходурки Житомирской области - др.англ.  hador “бодрый, оживленный”. Происхождение от имени Федор исключено ввиду исключительной многочисленности подобных названий в других частях Украины при том, что других форм этого имени (Хведор, Хводор) не зафиксировано. Да и само имя не настолько распространено по сравнению с другими более популяными, чтобы дать название многочисленным населенным пунктам.
Наличие топонимов за восточной и южно-восточной границей ареала древних англов, которые могут быть этимологизированы средствами английской лексики дает основания допускать, что расселение германцев из ареалов их прародины происходило не только в западном направлении. И если название села Харлеевка, похожее на анг. hurley “клюшка для игри в хоккей”, еще можно воспринимать как курьез, то английские корни названия реки Ирпень можно рассматривать серьезно. У этой реки широкая заболоченная пойма, потому earfenn, составленное из др.англ.  ear 1. “озеро” или 2. “земля” и др.англ.  fenn “болото, ил” и переведенное для названия Ирпеня как “илистое озеро” или как “заболоченная земля”, подходит тем более, что в древние времена пойма реки должна была быть более заболоченной, чем теперь. Предлагаемое для расшифровки названия и.-е. *pi «пить» (Янко М.П. 1998, 156) недостаточно обосновано. Название города Фастов очевидно происходит от др.анг. fǽst «сильный, крепкий». Для расшифровки названий с. Сквира на р. Сквирка, лп Роси и самой реки хорошо подходит др.анг. swiera «шея», «овраг, ущелье», если к после с является эпентезой, т.е. вставным звуком для придания слову большей экспрессии. Подобное явление можно наблюдать и в слове скворец, происходящее от сверчать. В пользу предлагаемой этимологии говорит название села Кривошено, расположенного неподалеку на крутом изгибе той же реки, которое может быть калькой более древнего названия. 
Итак, можно допускать, что какая-то часть древних англов под давлением балтов или, как увидим далее, протокурдов, перешла Тетерев и отчасти вытеснила фракийцев из их соседнего ареала, который те заселяли ранее (Стецюк В., 2000, 13). 
Другими примерами топонимики английского происхождения могут быть такие:

с. Кодаки южнее Василькова – др.анг. cot(t)uc “мальва” неясного происхождения;

с. Мирча западнее Дымера – др.анг. mearce «граница»;

р. Таль пп Тетерева  – др.анг. *tǽl «быстрый» (ge-tǽl “бодрый, оживленный”)”

г. Тетиев в Киевской области - др.англ.  t(tan «радовать, ласкать»»

г. Шпола в Черкасской области  - ср.-англ. sраlе “длинный, плоский шест" (Фасмер);
р. Ходорков в Житомирской области - др.англ.  hador “бодрый, оживленный”.

Топонимика, расшифоровуемой средствами английского языка за пределами прародины англосаксов, но в пределах восточнотшинецкой культуры, подтверждает расселение англосаксов на восток, на левый берег Днепра и на юго-восток, в ареал фракийцев. Вот толкование неясных топонимов в бассейне Десны и Сейма при помощи древнеанглийского языка:
р. Бреч, лп Снови, пп Десны, – др.-анг. brec „шум, звук”.

г. Бурынь Сумской обл. – др.-анг. burna  „источник, ручей”.
с. Бырловка Драбовского района Черкасской обл. - др.-анг. byrla  „корпус, тело”.
г. Диканька Полтавской обл. – др.-анг. đicce „толстый”, anga „шип, острие”.

г. Зеньков Полтавской обл. – др.-анг. sencan  „погружать, тонуть”, sengan  „гореть”.
р. Нерусса, лп Десны - др.-анг. nerian  „спасать”, ussa „наш”.

г. Новые Санжары Полтавсой обл. – др.-анг. sang „песня”, анг. singer „певец”.

г. Ромны Сумской обл., р. Рома, пп Десны – др.-анг. romian „стремиться”, др.-сакс. romon „целиться”.

р. Свесса, лп Ивотки, лп Десны, г. Свесса Сумской обл. на этой реке  – др.-анг. swǽs „особенный, любимый, приятный”.

р. Свига, лп Десны – др.-анг. swigian  „молчать”, рус. свигать „гулять, шататься, спешить”, лит. svaigti „гонять, кружиться”.

р. Сев, лп Неруссы, лп Десны – др.-анг. seaw „сок, влага”.

р. Сейм. лп Десны – др.анг. seam „край”, „граница”, „шов”.

р. Смяч, пп Снови, пп Десны – др.-анг smieć „дым, пар”. Название же реки Сновь не происходи от др.-анг. snaw  „снег”, а от др.-инд. snauti „течь, струиться” (М. Фасмер). Здесь была прародина древних индийцев.
г. Суджа на реке Суджа, пп Псла - др.-анг. sugga „воробей”.

р. Уль, лп р. Сев, лп Неруссы, лп Десны - др.-анг. ule „сова”.

г. Чернигов – др.-анг. ciern „сливки, жирное молоко”,  cū, англ. cow „корова” (из и.-е. guou), хотя славянское происхождение названия города тоже не исключается.
с. Шенгуры Кобелякского р-на Полтавской области – др.-анг. scien „красивый”, „блестящий”,  gyrr „ель”, Gyrwe – одно из племен англов.
Была также сделана попытка найти в топонимике следы пребывания предков современных голландцев на их исторической прародине, большая часть которой расположена теперь на территории Польши. К сожалению, подавляющее большинство топонимов здесь имеют явно славянское происхождение. Можно с определенной степенью уверенности говорить о голландском происхождении следующих названий:

р. Буг – М. Фасмер рассматривает возможность германского происхождения названия Западного Буга, но голландских слов не приводит. Между тем, средн.-гол/ bugen (гол. buigen) «гнуть, изгибать» подходит лучше всего (река Западный Буг очень извилиста);

р. Нарев (Нарва) – гол. nerf «прожилка листа», «нерв», «вена»;

р. Висла – гол. wissel  «обмен»;

г. и оз. Фирлей (пол. Firlej) в Люблинском воеводстве, северо-западнее Любартова – гол. vier «четыре» и lei «глинистый сланец, камень». Ранее второе слово имело значение «скала» в некоторых германских языках (ср. нем. Lorelei «Лореляй). 

Проведенный анализ топонимики Левобережья Днепра показал, что отдельные «темные» географические названия поддаются расшифровке с помощью языков эрзя и мокша. Вот результаты анализа:
р. Илек, лп Псла –  эрз. илык „сила”

р. Оржица, пп Сулы– мок. оржа „острый”.

р. Псел, лп Днепра – мок. пси ляй „горячая река”.

с. Помокли, вост. Переяслава-Хмельницкого – мок. помоха „мгла”.

с. Сенча на р. Сула – мок. сенч „кряква”.
р. Сула, лп. Днепра – мок. сюла „кишка”.

р. Супой – мок., эрз. сюпав „богатый”.

Тюркоязычеые скифы, предки современных чувашей, в то время  заселяли главным образом левобережную часть Поднестровья (Стецюк В. М, 1999, 85-95; Стецюк В. 2000, 28). Граница между ними и тевтонами проходила по водоразделу бассейнов Припяти и Днестра. Поскольку она не была четко выраженной, языковые контакты между тевтонами и скифами были довольно тесными, что и сказалось на многочисленных лексических соответсвиях современных немецкого и чувашского языков. Этот факт независимо друг от друга отмечали несколько исследователей (Корнилов Г. Э., 1973; Егоров Г. 1993, Стецюк В., 1998). Можно также допускать, что лабилизация гласных звуков переднего ряда в немецком языке (ö, ü), неизвестная другим германским языкам, произошла под влиянием древнебулгарского, поскольку такие  гласные  характерны для всех тюркских языков. Пребывание скифов на означенной территории сказалось и в местной топонимике. 
Название известной скалистой гряды Товтры в Западной Украине может быть этимологизировано на чувашской основе: чув ту “гора” и т(р(  “вершина”. Предлагемое для расшифровки этого названия от «острые вершины», якобы заимствованное через фракийцев у греков (Янко М.П. 1998, 354) стоит слишком далеко фонетически. Поскольку во многих других тюркских языках название горы звучит как тау, первичным названием гряды могло быть   Таутере. К этой же праформе восходит и название горного массива Татры на границе Словаки и Польши. Товтры  тянутся от Золочева на Львовщине до северной Молдавии и выглядят как отдельные известковые выступы и кряжи, которые выразительно выступают над окружающей, большей час довольно равнинной местностью, т.е. перевод «горные вершины» им соответствует очень хорошо. Напротив, название Вороняки для села и особой части уступа Гологор на западной окраине Подольской возвышенности можно перевести как «гладкое, ровное место» в соответствии с чув. чув. в(р(н “место” и яка “гладкий”.  Такая расшифровка названия хорошо подходит для этой местности и семантически она близка к названию Гологоры. 
В системе археологических памятников гальштатского периода Северно-восточного Прикарпатья Л. Крушельницкая выделяет черепинско-лагодовскую группу, которая приходится на  раннескифское время (Крушельницька Л, 1993, стр. 158). Многочисленные памятники этой группы сосредоточены в полосе, которая тянется от села Черепин Перемышлянского района Львовской области через Звенигород и Лагодов на восток вдоль Гологор до Маркополя Бродовского района. И именно на этой территории можно найти целое скопление топонимов, которые этимологизируются средствами чувашского языка. Но на восток от Лагодова расположенное село Якторов, название которого тоже можно перевести как “голая гора” (чув. яка “гладкий” и т(р( “вершина”). На юго-восток от Звенигорода есть гора Камула, высочайшая точка Украины за пределами Карпат и Крымских гор (471 м). Чув. кам(р чул “каменная глыба” при чул “камень” достаточно хорошо подходит для названия этой горы, хотя имеется и чув. к(м(л “характер, приветливосить”. Кам(р хорошо подходит также и потому, что есть албанское gamula “груда земли”. Предки албанцев, фракийцы, были соседами скифо-булгар до прихода киммерийцев. Чув. чул “камень” соответствует общетюркскому ta( “то же” и должно было иметь переходную форму тус или туш. Недалеко от Дрогобыча есть высокая каменная скала с загадочным  названием Тустань, попытки этимологизировать которое до сих пор не дали удовлетворительных результатов. Это название может быть объяснено при помощи чувашского языка как “каменный холм”, что полностью отвечает действительности с учетом ранней формы  тус и чув. т(м “холм, пригорок”. именно Наличие двух форм для названия камня в топонимике может помочь уточнить хронологию фонетических изменений в чувашском языке
Севернее полосы Гологор протекает быстрая река Полтва, название которой тоже может быть сифо-булгарского происхождения (чув. палтла “быстрый”). Есть и другая река с таким же названием – правый приток Горыни в ее верховьях. Западнее Черепина расположенное село Ковяри, а недалеко от Золочева - село Гавареччина. В обеих названиях может быть один и тот же корень (чув. к(вар - “горячие угли”). Гавареччина известна своей оригинальной черной керамикой, которую изготавливают по древней специфической технологии отжига глины. Если принять во внимание чув. (( “работа”, то название села к(вар((  по булгарски означало бы “гончарство”. С меньшей увереностью можно говорить и о булгарском происхождении названия самой высокой точки Украины - вершины Говерла (см. ниже). 
Поскольку на небольшой территории черепинско-лагодовской группы памятников мы зафиксировали несколько топонимов, предполагаемые скифо-булгарские названия которых могут быть мотивированы ближайшими природными объектами, то и другие топонимы неясного происхождения на этой территории мы можем попытаться этимологизировать на базе чувашского языка. На левом берегу Полтвы расположенное село со странным названием Куткир, которое может быть понято как “крепкий ствол”, приняв во внимание чув. кут - “ствол,  комель” и – кер “крепкий”. В наскольких километрах на юг от Лагодова расположено целое скопление населенных пунктов, с оригинальными названиями. Некоторые из них могут быть расшифрованы при помощи чувашского языка: Коросно - чув. к(р(с - “скудный”, Перемышляны - чув. пěрěм - “моток”, ешěл “зеленый” (однако возможно и славянское происхождение населенного пункта), Кимир - чув. кěмěр "куча, уйма", Чуперносов - чув. чăпар “пестрый”, маса “внешность”, Ушковичи - чув. вышкал “похожий, подобный”. Вот еще несколько примеров скифо-булгарской топонимики во Львовской области:

c. Верин, южнее Николаева, c. Верини возле Жолквы - чув. вěрене “клен”;

c. Тетельковцы возле Бродов - чув. тетел “рыболовная сеть” (ср. название города Нетешин);

c. Турады, на запад от Жидачева – чув. турат “ветвь, хворост”;

г. Ходоров, c. Ходорковцы южнее Бибрки – чув. хатăр “живой, веселый”; это слово заимствовано скифо-булгарами из германских языков (др.-англ. Hador, др.-в.н. heitar);

c. Цитуля, на запад от Жолквы – чув. çи “есть, кушать”, тулă “пшеница”.

Далее на восток от Львовской области количество топонимов древнебулгарского происхождения постепенно уменьшается, но, как выяснилось, средствами чувашского языка можно этимологизировать еще очень много топонимов как Левобережной, так и правобережной Украины, хотя преобладающее их большинство являются названиями населенных пунктов, которые не имеют природно-географических признаков, которые бы могли отражаться в предполагаемых апеллятивах, взятых за основу при присвоении собственных названий этим географическим объектам. В таких условиях во всем множестве предполагаемых скифских топонимов невозможно выделить случайные фонетические совпадения, но на помощь может прийти статистика. Концентрация этимологизиронанных топонимов на определенной территории помогает определить как ареал первичного поселения древних булгар, так и пути их позднейшего расселения. При этом топонимы, расположенные изолировано, можно рассматривать как случайные совпадения. Чтобы избежать, по возможности, влияния субъективного фактора, при этимологизации топонимов их территориальная принадлежность до времени оставалась неизвестной. Всего на основе чувашского языка было этимологизировано более 330 топонимов. После их распределения по областях оказалось, что более всего их находится таки во Львовской области – более 60, если не учитываать топонимику Карпат. Это больше чем половина топонимов Львовской области, принятых к анализу, при том, что более, чем четверть не удалось этимологизировать вообще. Далее идут Черкасская – около 40, Винницкая – более 30, Хмельницкая – около 30 топонимов булгарского происхождения, а в Тернопольской, Полтавской, Житомирской и Ивано-Франковская приблизительно по 20 топонимов. 
То, что мы и далее имеем дело с булгарской топонимикой, часто подтверждается как смысловой связью апеллятивов с природно-географическими условиями или логико-семантической связью отдельных частей слов, так и случаями почти полного фонетического тождества. Сравним:

c. Гельмязов, недалеко от  Золотоноши – чув. кěлмěç “нищий”;

c. Журжинцы севернее Звенигородки на Черкасщине и c. Журжевичи севернее Олевска на Житомирщине – чув. ш(рш( “запах”;
c. Колонтаев, на юго-запад от Краснокутска Харьковской обл. – чув. хуллен “тихий”, туй “свадьба”;
c. Кацмазов, на юго-запад от Шаргорода Винницкой обл. – чув. куç “глаз”, маса “внешность”;

c. Кретивцы (от Кретел), на юго-восток от Збаража – чув. кěрет “открытый”, тěл “место”; село расположено на ровном, открытом месте;
c. Кудашево, южнее Чигирина Черкасской обл. – чув. кут “зад”, аш “м'ясо’;

c. Куяновка, на южной окраине Белополья – чув. куян “заяц”;

c. Оздив (от Озтел), на юго-запад от Луцка – чув. уçă “открытый”, тěл “место”; село расположено на ровном месте (ср. название Кретивцы);

c. Потуторы Бережанского р-на и c. Потуторов на восток от Кременца Тернопольской обл. - чув. пăв “давить”, тутăр  “платок”;

c. Тахтаулово недалеко от Полтавы - чув. тăхтавал “прерывать”;

c. Темировцы западнее Галича - чув. тимěр “железо”;

c. Тымар южнее Гайсина - чув. тымар  “корень”;
г. Умань Кировоградской обл. – чув. юман “дуб”; хотя предлагается также объяснение от др.-р. умания «покинутое место» (Янко М.П. 1998, 366);
c. Урмань Бережани р-на Тернопольской обл. - чув. вăрман “лес” (село окружено лесами);

c. Халаидово на югозапад от Монастирища Черкасской обл. - чув. хăла “рыжий”, йыт “собака”;

c. Цепцевичи на запад от Сарн Ривненской обл. - чув. çип “нитка”, çěвě “шов”;

c.  Шупарка в Борщевском р-не Тернопольской обл. - чув. чăпăркка “кнут”;


c. c. Ялтушков возле Бара и возле Жмеринки Винницкой обл. - чув. юлташ  “товарищ”.
Западнее Черкасс из одного болота вытекают реки Ирдынь и Ирдынька, которые впадают в Днепр одна выше, а вторая ниже города. Внимательно рассмотрев карту, можно понять, что когда-то это была проток, который отделялся от Днепра так, что образовывался остров, на котором был построен город Черкассы. Чувашское иртěн “отделяться” очень хорошо подходит к этой ситуации. В связи с этим следует отклонить предлагаемое для расшифровки названия слав. ръд «красный», которое не совсем подходит также и фонетически (Янко М.П. 1998, 155). К тому же что само название города также может быть древнебулгарского происхождение. В Чувашии есть не менее десятка населенных пунктов с окончанием на -кассы от чув. касс( “село, улица” (Егоров Г. 1993, 38). Для первой части слова в чувашском языке также есть широкий выбор.

В Кировоградской области топонимов булгарского происхождения очень мало. Но два из них довольно правдоподобно этимологизируются на базе чувашского языка. Леса вокруг села Камбурлеевка, на южной окраине Павлыша Кировоградской области, хотя их теперь осталось очень мало, очевидно, были богаты на грибы, поскольку чув. кăмпа “гриб” и пурлă “богатый” дают нам право на такое предположение. А если названия села Кандаурово и реки Кандауровские воды происходят от чув. кăн “поташ” и тăвар “соль”, то это может потянуть за собою целую цепочку соображений. Уже было предположено, что древние булгары умели добывать соль методом выпаривания и продавали ее соседям (Стецюк В, 1998, 57). Но здесь речь идет не об обычной, поваренной соли, поскольку тогда не нужно бы было специального обозначения для слова тăвар. Сомнительно, что тогда уже люди умели добывать поташ (углекислый калий) из древесного пепла. Поэтому наименование реки может происходить от названия какой-то другой соли, которая была растворена в ее воде. О реке с горькой водой в Скифии писал Геродот. Описывая реку Гипанис (Гипаний), он указывал, что в начале этой реки у нее пресная вода, а на расстоянии четырех дней пути от моря ее вода становится очень горькой. Вот как он это объясняет:

“Это потому, что в него впадает один горький источник, который хотя и совсем малый, но очень горький и вода его смешивается с водой Гипания, большой рекой  среди малых, и этот источник придает его воде такой вкус. Этот источник находится на границе стран скифов-пахарей и ализонов. Название этого источника по-скифски Эксампай, а по-эллински - Священные пути” (Геродот, IV, 53).

Гипанис Геродота обычно связывают с Южным Бугом, а Кандауровские воды впадают в Ингул, поэтому древнегреческий историк, возможно, имел  ввиду другую реку с горькой водой. Однако это не столь важно - в этой местности могут быть залежи хлористого калия (из него в принципе можно получать поташ), поэтому у многих ручьев может быть горькая вода. В частности Б. Рыбаков писал, что горький вкус имеют воды Черного Ташлыка, который впадает в Синюху (Рибаков Б. А., 1979, 36). Для нас есть важным другое - булгарское происхождение названия Кандауровские воды подтверждается особенностями местности.

Точно так же, как на основе чувашского языка, много топонимов Украины расшифровываются на основе курдского языка. Ранее на основе этого языка уже была этимологизирована определенная часть скифского ономастикона (Стецюк, 1999, 89-93; Стецюк, 2000, 23-28). Это позволяет сделать предположение о том, что при общей тюркоязычности скифов какая-то их часть была ираноязычной и говорила на диалекте пракурдского языка, который мы будем для удобства далее называть просто курдским языком. При этимологизации топонимов Украины оказалось, что около 250 из них имеют курдсоке происхождение, и более всего их находится на территории Хмельницькой, Винницкой и Тернопольской областей (48, 44 и 38 единиц соответственно). Довольно много их также в Черкасской, Житомирской Черниговской и Полтавской областях, есть они и на Волыни, и на Ровенщине. Несмотря на то, что распределение топонимов по областях дает нам определенное представление о их концентрации, наличие на той же самой области топонимов разного происхождения порой в приблизительно одинаковой пропорции, вводит нас в заблуждение, как будто носители двух или и трех разных языков жили здесь одновременно вперемешку между собою. На самом деле это не так. Если нанести на географическую карту топонимы булгарского, курдского, немецкого и английского происхождения и не брать во внимание те из них, которые расположенны изолировано среди топонимов другого происхождения, то границы между ареалами топонимов выглядят довольно четкими, а для германских языков сответствуют тем пределам, которые для них были определены графоаналитическим методом.

Топонимы курдского происхождения расположены главным образом на относительно мало залесенной территории с черноземными почвами, которая ограничивается на юге Днестром, а на западе и севере четко выраженными лесными массивами. Как видно на современной карте, границей западного лесового массива является Золотая Липа, а далее полоса лесов тянется от Золочева на северо-восток до Кременнца, а потом идет на восток через Шепетовку на Житомир. На востоке лесовой массив теперь выражен менее четко, но территория южнее Винницы и Хмельницкого значительно более залесена, чем Тернопольщина и западная часть Хмельницкой области. Коротко остановимся на рассмотрении некоторых топонимов, которые были зафиксированы на этой территории. В Тернопольской и Винницкой областях есть несколько населенных пунктов с основой джурин, есть также река Джурин, пп Днестра, и это дает нам основание допускать происхождение этих названий от курд. (oran (джоран) “течь”. Другой правый приток Днестра Барыш  с медленным течением может происходить от курд. bariş “спокойный”. Такое же название имеет село на берегу реки. Еще у нескольких сел названия совпадают с названиями ближайших рек или ручьев. В Хмельницькой области есть два села Баглаи, Буглаи и Баглайки. Эти названия могут происходить от курд. beq “лягушка” и leyi “ручей”. Подходит и афг. buglaj “цапля”, но других топонимов, которые бы могли иметь афганское происхождение на Правобережье буквально единицы, и все они имеют другой вариант расшифровки. В Хмельницкой и Винницкой областях есть две реки Жван, а также Жванчик и несколько сел такого же названия. На курдском языке jwan (жван) означает “встреча, свидание”. Фонетическое соответствие полное, но не совсем ясна мотивация названия. Так же не совсем ясной может быть мотивация названия речки Серет, у которой в истоках имеются притоки Серет Правый и Серет Левый, в который впадает еще и Серет Малый. Курд. sereta “начало” не совсем подходит для названия реки, но на противоположном от истоков Серета конце этой территории имеется несколько сел с названием Китайгород, которое может иметь значение “конечное, крайнее поселение” от курд. kutayî “окончание, конец”. Названия сел Нараев, Нараевка в Тернопольской, Хмельницкой и Винницкой областях можно понимать как “семейный очаг”, поскольку курд. nar - “огонь”, а e'yal “семья”.

Ранее делалось предположение о курдском происхождении назнания украинского города Теребовля, который когда-то был даже столицей отдельного княжества. Курдский язык предоставляет возможность объяснять название возвышенно - Святая радость (курд. tereb “радость”, ewlî “святой”). Однако, скорее всего название города происходит от слова теребить «вырубать лес». В современном украинском языке это слово этого значения не имеет, но могло иметь, поскольку в польском языке есть подобное слово trzebić именно с таким значением. Формант – овля просто суффикс. Таким образом, название города означает «вырубка». 

Рассматривать более детально в отдельности все топонимы курдского происхождения на этих страницах невозможно, поэтому представим только еще несколько примеров:

с. Авратин, на северо-восток от Волочиска Тернопольской обл. и на южных окраинах Любара Житомирской обл. - курд. avrat, afret “жена, женщина” ;

с. Базниковка, на юго-запад от Козевой Тернопольской обл. - курд. baz “сокол”, nikul “клюв”;

с. Балакири, восточнее Городка Тернопольской обл. - курд. bala "верх", kir  “возбуждение, экстаз”;

с. Гермаковка, на юго-восток от Борщева Тернопольской обл. - курд. germik “теплое место”;

с.с. Дедеркалы Большие и Дедеркалы Малые за околицей Кременца Тернопольской обл. - курд. dederi "бродяга", kal “старый”;

с. Джулинка, на северо-восток от Бершади Винницкой обл. - курд. colan “колыбель”;

с. Замехов, восточнее Новой Ушицы, Хмельницкой обл. - курд. zome "кочевая община", hév - “вести”;

с. Калагаровка, на юго-восток от Грымайлова Тернопольской обл. - курд. qal “разжечь”, agir “пламя’;

с. Касперовцы на окраине Залещикоа Тернопольской обл., с. Кашперовка севернее Козятина - курд. kaş “лощина”,  pira “мост”;

с. Киликиев, на северо-восток от Славуты Хмельницькой обл. - курд. kelek “паром”;

с. Кинаховцы, на северо-восток от Вишневца Винницкой обл. - курд. kűnax “ночлег”;

с. Кокошинцы, севернее Гримайлова Тернопольской обл. - курд. kok “жирный”, aş "суп";

с. Кокутковцы, на северо-запад от Тернополя - курд. ko “кривой”, kutek “дубина”;

с. Михиринцы, на северо-восток от Волочиска - курд. mexer “руины”;

с. Палашовка, западнее Чорткова Тернопольской обл. - курд. pelaş "солома";

с. Тауров, западнее Тернополя - курд. tawer “скала”;

с. с. Чепели неподалеку от Бродов Львовской обл. и на северо-восток от Хмельника Винницкой, с. Чепелевка Хмельницкой обл. в окраине Красилова - курд. (epel “грязный”.

Топонимы курдского происхождения концентрируются главным образом в Хмельницкой области и прилегающих районах Тернопольской и Винницкой областей на мало залесённой  территории, которая ограничивается на юге Днестром, а на западе и севере четко выраженными лесными массивами, что хорошо видно на карте лесов Украины в первом тысячелетии н. э. (Генсірук С.А. 2002). Вдоль левого берега Днестра полоса курдских топонимов тянется до самого Могилева Подольского, а дальше поворачивает на Гайсин, и после Умани она превращается в разряженную сеть в правобережной лесостепи. На Левобережье специфических топонимов курдского происхождения еще меньше. Но некоторые из них довольно характерны. Под Золотоношей Черкасской обл. есть река Ирклей, лп Днепра и с. Ирклеев на ней, а почти напротив в Тясмин, пп Днепра впадает другой Ирклей. Обе реки текут в оврагах, поэтому курд. erq “яр, обрыв” и leyi - “ручей”  подходят к природным условиям очень хорошо. Тот же корень leyi - присутствует в названиях города Балаклея Харьковской области и села Полтавской области. Вторая часть слова - от курд. belek “белый”. В Хмельницькой области есть два села Баглаи, Буглаи и Баглайки. Эти названия могут происходить от курд. курд. beq “лягушка” и leyi “ручей”. Подходит и афг. buglaj “цапля”, но других топонимов, которые бы могли иметь афганское происхождение на Правобережье буквально единицы, и все они имеют другой вариант расшифровки. 
Несомненное присутствие древних курдов на Правобережье сразу ставит вопрос, каким путем они туда попали. При общем движении иранских племен с территории их первичного поселения между Днепром и Доном на юг и юго-восток можно допускать, что предки курдов пришли в приазовские степи, а оттуда переправились через Днепр и далее двинулись на северо-запад, вытесняя более давних поселенцев, фракийцев на юго-запад, а булгар - на запад. Полоса курдских поселений от Гайсина и далее вдоль Днестра на запад может маркировать этот путь, но наличие топонимов курдского происхождения в Черниговской, Киевской и Житомирской областях дает основание рассматривать вариант, при котором предки курдов с места своей прародины спустились по Десне до Днепра, перешли его и двинулись на запад. Это расселение могло продолжаться довольно долго, и на новых стоянках всегда оставались какая-то часть жителей, которые сохраняли старые названия сел и рек. На самой же прародине курдов топонимов явно курдского происхождения очень мало. Ими могут быть разве что названия рек Бишкинь, Ворголка, Есмань, Звань и производные от них названия сел. Кроме того, по Сейму и Десне есть топонимы, которые можно этимологизировать на основе курдского или других иранских языков. Определить их происхождение сложно. Например, названию г. Замглай и р. Замглай, впадающей в Десну выше Чернигова, хорошо отвечают курд. zong "болото" и leyi “поток”. Но это прародина согдианцев, продолжением языка которых является современный ягнобский. Похожие слова в ягнобском языке не найдены, но в нашем распоряжении и нет словарей ягнобского языка большого объема. То же самое можно сказать и о топонимах Жеведь, Кербутовка, Атюша, Евминка, Бельмачевка. Более уверенно можно говорить о иранских топонимах уже за Днепром. Ими могут быть такие:

г. Бердычев Житомирской обл. – самое убедительное толкование на основе курдского языка: курд. berd “камень”, çew “песок” не только хорошо подходят фонетически, но и соответствуют особенностям местности, ибо в окрестностях города издавна ведется добыча песка и гравия, здесь имеется несколько предприятий камнеобрабатывающей промышленности,
c. Бышев Макаровского р-на Киевской обл. - курд. bişav “раствор”, biş(v “разжижать”, села с таким же названием есть во Львовской и Ивано-Франковской областях,

с. Девошин на северо-запад от Овруча - курд. dewa “лекарство”, şîn “горе”;

с. Кашперовка южнее Новоград-Волынского - курд. kaş “ложбина”, pira “мост”;
с. Кичкири южнее Радомышля Житомирской обл. – курд. keç “дочь”, kerî “часть”,
с. Нараевка на юго-восток от Емичина Житомирской обл. курд. - nar - “огонь”, e'yal “семья”;

г. Наровля в Белорусии на нижний Припяти - курд. nar “огонь”, ewlî “святой”; иранцы известны своим культом огня;
c. Пирки севернее устья Припяти – курд. pîrq “хохот”;
с. Сингуры южнее Житомира (см. также Шенгуры ниже) – курд. sing “кол”, ûre “семена” либо курд. (engari "хороший";
с. Теклевка на северо-запад от Овруча, рядом с Девошиным, с. Текляновка северо-западнее Радомышля Житомирской обл. – название сел может происходить от украинского имени Текля, но названия сел от женских имен достаточно редкое явление, поэтому можно рассматривать курд. tekil “смесь”,  têkel “смешанный”;
с. Термаховка на северо-запад от райцентра Иванков Киевской обл., созвучное с названием села Гермаковка (см. выше) – курд. germ “теплый”, term “тело, труп”, ax “земля”,

с. Харлеевка западнее станции Попельня Житомирской обл. – курд. xar “кривой”, leyi  “ручей”,
с. Чемков (укр. Чемкив) на левом берегу Припяти при впадении в Днепр – курд. çem “река”, kew “голубой”.

Очевидно, расселение курдов на Правобережье происходило достаточно длительный период. В то время как основная их часть двигалась на запад, в ареале фракийцев кое-где оставались курдские поселения среди иноязычного населения (англосаксов или балтов). 
Поскольку топонимики балтского происхождения в древнем ареале англов очень мало (ими могут быть Кекишевка, Кремна, Латаши, Нерчь, Тня, Тенька и др.), вероятнее всего допускать, что англов вытеснили протокурды, а уже позднее сюда пришли балты и заставили протокурдов двигаться далее. Присутствие балтов южнее Припяти подтверждается балто-фракийскими языковыми связями, отмеченными специалистами (Duridanov Ivan, 1969). Итак, протокурды двинулись далее, но перед тем как выбрать окончательное место поселения, они сделали на своем пути еще одну остановку на безлесном пространстве за полосой лесов севернее Шепетовки. Здесь имеется скопление топонимов курдского происхождения - Бачмановка, Киликиев, Мирутин, Нараевка, Хоняков, Манятин. Отсюда протокурды постепенно двигались на юг, вытесняя булгар из их мест поселений. Наличие топонимов булгарского происхождения в Тернопольской, Хмельницькой и Винницкой областях свидетельствует о том, что здесь до прихода протокурдов жили именно булгары, соседствуя с фракийцами на востоке.

Еще немного ранее булгары начали заселять юг ареала тевтонов, а потом двинулись на восток в сторону Днепра. Удивительным образом топонимы булгарского происхождения образуют четкую цепь поселений на расстоянии 10-20 км одно от другого. Эта цепь тянется от Сокаля на севере Львовской области выше Радехова на Радивилов, потом поворачивает на восток и идет южнее Кременца, Шумска и Изяслава до Любара, потом поворачивает  на юго-восток, проходит выше Хмельника, через Калиновку, и здесь уже не цепь, а целая полоса топонимов идет в направлении Днепра. Севернее этой цепи также есть топонимы булгарского происхождения, но они разбросаны бессистемно. Полоса курдских поселений, которая тянется вдоль Днестра на восток может свидетельствовать о том, что курды, очевидно, двигались одновременно с булгарами до Днепра, вытесняя остатки фракийцев за Днестр, а далее повернули в причерноморские степи.

На Левобережье булгарские топонимы тянутся главным вдоль Ворсклы, Псла, нижней Сулы, а также спорадически встречаются на большой территории в виде треугольника от Киева до Харькова и Курска. Здесь же попадаются и топонимы, происхождение которых можно считать в общем иранским, но уверенно об этом можно говорить только в отношении некоторых. Например, название села Шенгуры, расположенное недалеко от Кобеляк Полтавской области, можно связывать не только с курд. (engari "хороший" или с афг. šengara "девушка, которая убежала, чтобы выйти замуж за любимого”, (см. также Сингуры выше), но также с другими похожими словами языков финно-угорской группы. Само же село расположено в ареале формирования древнего персидского языка. В такой ситуации могут быть разные варианты. Не выявлено ли подобное слово в персидском языке, или ареалы формирования отдельных иранских языков определены неточно, или село основали иранские переселенцы из более северных ареалов и дали ему свое название, или это слово финно-угорского происхождения, поскольку не исключено, что когда-то какая-то западно-финская этническая группа продвинулась в низовья Ворсклы и оставалась здесь продолжительное время. Возможные и совсем неожиданные объяснения. В ситуации, когда статистический материал очень беден,  делать далеко идущие объяснения рисковано. Тем не менее, иногда сомнения бывают минимальные. Для примера, в смешном названии небольшой речушки Тарапунька, пп Лютеньки, лп Псла можно видеть иранское происхождение и переводить как “Черный гриб”, поскольку во всех иранских языках tar (a) означает “черный”, а pongo, ponka, fank - любой круглый предмет. Ранее это слово означало просто “гриб”, и оно в этом значении присутствующее в многих языках (кроме иранских также лат. fungus, морд. панга и др.), однако только иранское слово хорошо подходит для его обозначения. Бросается в глаза, что чаще иранского происхождения бывают гидронимы, нежели названия населенных пунктов. Название р. Ворсклы можно понять, принимая во внимание курд. war “место” и афг. skvel “стрижка овец”. В ягнобском ареале есть река Обеста, лп Клевани, пп Сейма. Для объяснения ее названия хорошо подходит общеиранское ab, ob “вода” и ягн. asta “шумный”, однако не хуже подходит лит. «река» (Янко М.П. 1998, 253). Для названий другого притока Клевани, Эсмани и притока Свапы Османи подходит общеиранское asman, osmon “небо”. Название реки Харасеи, пп Свапы, пп Сейма образовано от общеиранского xur, xor “солнце” и saia “сиять”. Но есть и названия населенных пунктов, которые можно этимологизировать на базе иранских языков
с. Варва на реке Удай юго-восточнее Прилук – афг. varva “стервятник”; предлагается таке происхождение от слав. корня вар «кипеть» (Янко М.П., 1998, 65).
c. Келеберда на правом берегу Днепра напротив Канева – фонетически хорошо подходят курд kele “голова”, berd  “камень”, однако, скорее всего, нужно искать определение к афг. kālə “дом”. Лучше всего по смыслу подошло бы слово для названия камня, подобнjt курдскому berd,  но оно пока не обнаружено, хотя в персидском такое слово есть (bärd). В афганском есть berta “назад, обратно”, которое тоже можно иметь в виду. Происхождение от лат. «вольноотпущенный» (Янко М.П., 1998, 65).выглядит абсолютно безосновательным.
г. Нежин - афг. nix. an, перс. nišan “знак, признак”; относятся ли сюда топонимы Унеж, Униж (Янко М.П., 1998, 244-245) , которые могут иметь совершенно другое происхождение, неясно.
г. Яготин - афг. jêg “медведь”, atan. “танец”, хотя можно допускать происхождение от собственно имени, в основе которого может быть и.е. корень *ōg “расти» (Янко М.П., 1998, 399).

Подводя короткий итог, можно сказать, что данные топонимики в целом подтверждают определенніе графоаналитическим методом ареалы формирования некоторых германских и иранских языков, а также дают возможность уточнить пути их позднейших миграций.
Древнебулгарская топонимика в Карпатах

При поиске следов пребывания древних булгар в топонимике равнинных областей Западной Украины было обращено внимание на то, что некоторые топонимы в Карпатах тоже могут иметь булгарское происхождение. (Стецюк Валентин, 2002, стр. 16-17). Дополнительные поиски принесли некоторые результаты, которые еще требуют внимательного анализа специалистов по чувашскому языку.  Безусловно, какая-то часть толкований основана на случайном созвучии, но само обилие топонимов, не поддающихся расшифровке на основе славянских языков, но могущих быть расшифрованными при помощи чувашского языка, не может быть случайным. 

Названия горных вершин

1. Самая высокая вершина в Карпатах и в Украине вообще называется Говерла (2061 м над уровнем моря). Расшифровке на славянских языка не поддается, а Юзеф Галичер считал слово румынским и переводил как  “высокая гора” (Haliczer Józef. 1935.).  Это мнение поддерживается М.П. Янко, приводящем рум. hovirla «труднопреодолимый подъем» (Янко М.П. 1998, 99), однако в других романских языках ничего подобного не обнаружено, очевидно, румынское слово заимствовано из украинского. Учитывая чув. к(вар - “горячие угли” при суффиксе -ла, который употребляется при образовании прилагательных, дословно название горы может быть переведено как “пышущая жаром”.  Такое название могло бы хорошо подходит для горы вулканичуского происхождения, но географы такое происхождение Говерлы отрицают (Вулканические Карпаты расположены у самой границы Закарпатской низменности). Однако каменные россыпи Говерлы летом очень нагреваются и это могло быть мотивацией для названия горы. Венгерское происхождение (hó „снег”, var „крепость” (возможно, ранее „гора”?) названия следует обросить в ввиду отсутствия венгреских топонимов в ближайшем окружении. Соблазнительное сев. герм. hawer „возвышение” почему-то „не выдержало критики” и поэтому отброшено (Там же).
2. Гора Дземброня (1877 м). Свершенно необычное для украинцев название горы может быть объяснено как бревно (возможно дерево) чудовищного вида принимая во внимание чув. çам „чудовище” и пěрене „бревно”. (Чув ç звучить як зь или ць). Название для горы не самое подходящее, если только вблизи нее действительно не росло одинокое дерево странной формы. Однако фонетическое согласование очень хорошее, лучшего в других языках просто не найти.
3. Гора Данцыр (1848 м). Если принять во внимание чув. тун „откалываться” и çыр „обрыв”, то можно предполагать, что когда-то часть горы откололась, образовав обрыв. И мотивация для названия горы и фонетическое согласование хорошие. Следует иметь в виду, что чув. у часто соответствует укр. а. 

4. Перевалу Каратура  имеются соответсвия во многих местах, заселеннях тюрками (на Алтае и в Сердней Азии). Это название может быть переведено как  „черная гора” (чув. хура „черный”,  тăрă  „вершина”).
5. Хребет Карматура. С учетом подобных названий здесь также содержится чув. хăла  тăрă  „вершина”. Созвучие с предлагаемым для расшифровки названия рум/ carnitura «поворот» (Янко М.П. 1998, 169) случайно.
6. Урочище Калатура –  „желтая гора” (чув. хăла „желтый”,  тăрă  „вершина”). 
7. Гора Кукуль (1539 м) . Фонетически прекрасно подходит для расшифровки чув. кукăль „пирог”. Мотивация названия не совсем ясна, поскольку неизвестно, какой формы пироги пекли древние булгары.

8. Гора Мингол (1085 м). Есть хорошие чувашские фонетические соответствия слову, однако они малоприемлимы для названия горы. Тем не менее на них следует указать, ибо сами по себе значения этих слов довольно близки: чув. мин „румянец” и кул „смеяться”. Человек, который смеется, может стать румяным. В данном случае названию горы могло быть придано по имени человека, имевшего прозвище Мингол.
9. Вершины гор с названием Магура в Карпатах и прилегающих райнах имеются в большом количестве. Поскольку слово приобрело и нарицательное значение, то их число не поддается учету. В одной Трансильвании таких топонимов 97 (Haliczer Józtf. 1935.).  Конечно, может быть принято к рассмотрению славянское слово гора, но непонятными останутся приставка  ма-  и сама фонетическая трансформация. Более всего для названия горы подходит чув. мăкăр „бугор, шишка”. . Формант –а, очевидно, был принят под влияниесм слав. гора. Наличие большого количества топонимов магура в Румынии объясняется наличием в румынском языке слова măgură „холм”, но оно не имеет аналогов в других романских языках, поэтому само является заимствованым через фракийский из булгарского.
10.  У подножья горы Туркул расположено озеро Несамовите, что дает основание рассматривать для перевода ее названия чув. тăрă „вершина” и кўлě „озеро”.
11. Перевал Шурдын. С определенной натяжкой можно перевести как страшное, сердитое место (чув. шăрт „гнев” и ен „сторона”). Но интересным является то, что в Татарстане на территории, смежной с Чувашией, есть несколько деревень с похожим, но тоже неясным названием Ширданы. Ранее был известен аул Ширдан, основанный либо чувашами либо мари (Субботкин Артем, 2005). 

Ранее предполагалось, что расположенное в Карпатах известное украинское село Тухля получило назнания от старинного чувашского девичьего головного убора тухъя. Однако подобные слова (takja, tafja) для названия женских головных уборов в виде круглых шапочек имеются также в других тюркских, иранских и арабском языках (в русском и удмуртском оно заиствовано из тюркских). Фасмер считал, что слово имеет арабское происхождение (ṭāḳijа), а связи чувашского языка с семитскими – тема, требующая специального изучения. Но главным аргументом против сделанного предположения является то, что село с таким же названим имеется в Польше на совершенно равнинной местности. В связи с этим топним Тухля следует выводить от слова тухлый.

Реки

Названия карпатских рек тоже могут быть расшифрованы на основе чувашского языка, но фонетические соответствия желают быть лучшими. Однако, в принципе, названия рек должны больше поддаваться модификациям, чем названия гор, поскольку находятся в более частом употреблении ввиду того, что поселения людей чаще всего расположены по именно по берегам рек, а не вблизи гор.

1. Река Тиса. Название может происходить от растения тис, которое произрастало в Карпатах раньше в большом количестве, но можно принять во внимание и чув. таса „чистый”, что очень бы подходило для названия реки. Если же имела место контаминация двух значений, то объяснение названия может быть очень правдоподобным.

2. Несколько карпатских рек имеют окончание –шава, -жава, -сва. Как апеллятив хорошо подходит чув. шыв „вода”, имевший также значение река (шивы – 3.л. от шыв). Река Боржава, пп. Тисы  -  пăр шăвы „ледяная вода” (чув пăр „лед”). Объяснение назания как «борза вода»  (Янко М.П. 1998, 55) не выдерживает критики.
3. Река Иршава. В качестве первого компонента названия можно рассматривать несколько чувашских слов. Фонетически более всего подходит чув. ир „утро”. Тогда бы название реки можно было перевести как „утренняя река”. 
4. Река Латорица – чув. лутра „низкий”, хотя возможно происхождение названия также от рум. lotru «быстрый» (Янко М.П. 1998, 205), если это слово само не заимствовано из булгарского.
5. Река Терешова. К рассмотрению можно принять чув. тăрă „вершина”. В таком случае название можно приблизительно перевести как „река стекающая с вершины”.

6. Река Тересва. Очевидно, в названии реки произошла определенная трансформация. Это тем более объяснимо, что Терешова является притоком Тересвы и трансформация произошла во избежание смешения двух названий. 

7. Река Теребля. Первый компонент можеть быть тот же, что и у первых двух. Для второго ясно выраженного апеллятива нет, хотя в наличии имеются различные варианты. Однако назнавие реки может происходить от слова теребить в значении „вырубать лес” (см. выше Теребовля).
8. Река Салатрук. Название выглядит тюркским. Для его первой части может подойти  чув. салат „разбрасывать, разбрызгивать”, но перевод второй части затреднителен, поскольку в тюркских языках нет слов, начинающихся на р. В какой-то мере могло бы подойти растр. тюрк. aryq „канал”, но в чувашском языке подобное слово не зафиксировано. Предлагавшее ранне чув. ÿрěк „проворный, быстрый” фонетически небезупречно.
Названия населенных пунктов
1. Село Акрешоры. В Карпатах есть несколько сел, имеющих в своих названиях часть –шоры. Ни в славянском, ни в румынском ничего подобного не обнаружено. Есть в венгерском языке слово sor (читается шор) „ряд», но в Карпатах практически нет топонимов венгерского происхождения, поэтому к рассмотрению можно взять чув. шурă „белый”. В первой части названия данного села можно было бы видеть рум. acru «кислый», но поскольку вторая часть на румынской основе не расшифровуется, можно привлечь чув. укăр «дубильное вещество», которое, очевидно, того же происхождения, что и румынское слово. Правда, полученное соединение не совсем удачное, лучше рассматривать чув. вǎкǎр „бык”.

2. Город Болехив. В основе названия может лежать чув. пулăх „плодородие”; сомнительно происхождение от имени Болеслов (Янко М.П. 1998, 55);.
3. Село Вороненка. Село расположено среди гор на удивительно ровном для гор и достаточно большом пространстве. Название может иметь славянское происхождение, но можно рассматривать чув. вырăн „место” и яка „гладкий, ровный”. Очевидно вначале село называлось Вороняка или Вороняки,  а уже позже приняло славянский суффикс  - енка.

4. Село Ворохта. Село расположено в горном ущелье, поэтому в качестве апеллятивов могут рассматриваться чув. варак „овраг” и ту „гора”. Народная этимология, объясняющая название от прозвища Ворохта, данного какому-то разумному человеку (Янко М.П. 1998, 91) ничем не подтверждается.
5. Село Дашава. Название можно переводить как „горная вода” (чув. ту „гора”), но село расположено довольно далеко от гор, поэтому нужно искать что-то более подходящее. Вблизи села находятся газовые месторождения.

6. Села Жукотин (Во Львовской и Ивано-Франковской областях). Название может иметь славянское происхождение, хотя в данном случае суффикс –отин выглядит странно. Но даже дело не в этом, а в том, что точно такое же название имел один из исторических чувашских городов. В связи с этим можна рассматривать как основу чув. çăка „липа”. Лип в селе Жукотин Турковского района Львовской области очень много. 

7. Село Кевэлове. Возможно происхождение названия от чув. кивел „становиться ветхим”.

8. Село Космач – по-украински космач – „лохматый человек”, но можно рассматривать как апеллятив и чув. касмăч „мотыга, крюк”.

9. Село Лумшоры. Если првлечь чув. лăм „влага, сырость”, то получается перевод „белая сырость”.  Возможно возле села выходят на поверхность соленые воды, как это часто бывает в Карпатах, и оставляют белые следы.

10. Есть в Карпатах и Прикарпатье несколько сел с несколько странным для украинцев названием Сыхив. Украинское окончание -ив могло быть добавлено к чувшаской основе сых „бдительный”. 

11. Село Шепаривцы. Возможно происхождение от чув шăпăр „метла”.

12. Село Шешоры. Можно расшифровать как „белая мокрота” (чув. шÿ „мокнуть”). Что-то похожее на Лумшоры.

13. Обращает на себя внимание, что в Карапатах очень распространены топонимы типа Шипот, Шепит. Так могут называться села, речушки, водопады, в общем все, что хорошо выглядит. Можно думать что в основе названия лежат чув. шеп „хороший” и ат „делать”.

14. Села Ценява (два села в Ивано-Франковской области). В основе названия сел может лежать чув. çěнě „новый”.

15. Город Яремча. Для объяснения названия подходят чув. ярăм «полоса» и чав «копать», но возможно также происхождение от имени Ярема;..
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